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1. Актуальность опыта
      Федеральные государственные образовательные стандарты ориентируют школу на новую креативно-педагогическую модель образования, которая обращена к человеку и направлена на культуру. Смысл современного образования заключается не в изучении школьных учебных предметов, а в развитии личности предметами. Предполагается, что все полученные в ходе обучения интегрированные образовательные результаты (метапредметные, предметные и личностные) составят базис личностной культуры и определят жизненную траекторию выпускника школы. В личностные результаты освоения образовательной программы  внесены толерантное сознание и поведение в поликультурном мире, готовность к диалогу с представителями других культур, усвоение общечеловеческих ценностей.[21]
      В связи с процессами глобализации в современном мире, развитием информационных технологий повысился интерес к проблемам межкультурной коммуникации. Конфликты и противоречия последних событий убеждают в том, что корни насилия проникают в отношения между людьми, которые не проявляют готовности к диалогу, терпимости, примирению. В настоящее время перед образованием ставится сложная задача – подготовить молодых людей к жизни в условиях диалога культур и вооружить их компетенциями, которые помогут им нормально жить в поликультурном мире.
      В соответствии с современными требованиями, культуроведческие компоненты должны быть широко включены в процесс обучения отдельным учебным дисциплинам. В этом смысле предмету «иностранный язык» отводится особая роль. Он не только учит языку, но и знакомит учащихся с иноязычной культурой, приобщает их к общечеловеческим ценностям, то есть содействует воспитанию в контексте диалога культур. 
      Новая парадигма образования требует новых подходов, технологий, способов и форм учебной деятельности, пересмотра методов и приёмов обучения иностранным языкам. Культура страны изучаемого языка становится сегодня не менее важным объектом обучения, чем сам язык.
      В последние годы увеличилось число международных контактов. Многие семьи имеют возможность совершать зарубежные поездки, некоторые ученики общаются с зарубежными сверстниками в сети Интернет. Опыт международного общения показывает, что хороший языковой уровень является недостаточным для полноценного общения и взаимопонимания. Главная причина – отсутствие социокультурной компетенции и навыков межкультурного общения. В этой связи возникают следующие противоречия:
· между приоритетными требованиями ФГОС в плане культурного развития личности ученика с одной стороны, и слабым использованием воспитательного потенциала предмета, отсутствием системы обучения английскому языку в аспекте диалога культур в общеобразовательной школе, с другой;
· между возросшей реальностью общения с носителями языка (путешествие, участие в международных конкурсах, общение в сети Интернет, переписка) и незнанием особенностей англоязычной культуры, норм речевого поведения, обусловленных расхождениями в национальных менталитетах;
· между важной ролью практических навыков межкультурного общения и низким уровнем умений и навыков учащихся в решении задач кросс-культурного общения, неумением достойно представить свою культуру.
      Автор опыта считает актуальным и важным формирование у учащихся представления о культурном многообразии мира, принятие ими диалога культур как жизненной позиции, основанной на уважении к другим культурам, языковой, этнической и расовой толерантности, более глубокое осознание своей родной культуры через контекст культуры иноязычных стран. Сказанное определяет целесообразность создания модели обучения английскому языку в контексте диалога культур, синтезирующей образовательный и воспитательный компоненты.
      Цель опыта – создание дидактико-методических условий для формирования личности, готовой к диалогу культур, то есть общению в различных условиях и ситуациях иноязычного межкультурного взаимодействия.
      Задачи опыта:
· развить языковые и коммуникативные способности школьников использовать английский язык как инструмент общения в диалоге культур и цивилизаций современного мира;
· формировать активную жизненную позицию против культурной дискриминации на основе толерантности, умения видеть особенности своей культуры  в контексте культур других народов и мировой культуры в целом и умения адекватно представить свою культуру в инокультурной среде;
· расширить кругозор школьников и мотивацию к изучению иностранных языков.
2. Главная идея опыта и его теоретическое обоснование
      Главной идеей опыта является личностное, коммуникативное и межкультурное развитие обучающихся на основе активных методов коммуникативного обучения иноязычной культуре в учебное и внеучебное время. Длительность работы над опытом – 3 года.
Этапы работы над опытом и их содержание
	
Год

	
Проблема
	
Результат

	
2011 – 2012
учебный год


	Формирование коммуникативной и страноведческой компетенции учащихся в преподавании английского языка в общеобразовательной школе.
	Изучение научно-методической литературы.
Сбор и накопление материала к урокам и внеклассным мероприятиям.
 Изучение опыта коллег.
Выступление на педсовете.
Мастер-класс «Проектные действия».
Открытое внеклассное мероприятие «Фольклорное шоу «Mother Goose Rhymes” в 7 классах.

	
2012 – 2013
учебный год


	Технология «Диалог культур» в преподавании английского языка в учебное и внеучебное время










	Разработка цикла уроков и внеклассных мероприятий. 
Открытый урок “Телемост Троицкое – Лондон» в 9 классе.
Публикации методических разработок: «Национальные черты характера англичан в пословицах и поговорках»,
 «Идиомы английского языка».
Разработка коллекции идей и дидактических материалов для обучения в контексте диалога культур.


	
2013 – 2014 
учебный год


	Межкультурное развитие учащихся общеобразовательных классов в контексте диалога культур в обучении английскому языку
	Выступление на краевых рождественских педагогических чтениях «Иностранный язык как способ воспитания человека культуры».
Открытое мероприятие «British & American Songs Party”.
Создание фильма «Диалог культур».
Мастер-класс «Проектная методика обучения в контексте диалога культур» для учителей района.
Мастер-класс «Активные методы обучения иностранным языкам в аспекте диалога культур».
Обобщение опыта. 
Выступление на ММО учителей английского языка «Диалог культур как основа формирования межкультурной компетенции в обучении английскому языку».


      Интегративной целью обучения иностранным языкам является формирование коммуникативной компетенции, то есть способности и готовности осуществлять иноязычное межличностное и межкультурное общение с носителями языка и воспитание средствами языка. [17] При этом особая роль отводится социокультурному компоненту содержания обучения. Однако в современной практике преподавания английского языка в России обнаруживается некий перекос в плане развития лингвистической компетенции при явно недостаточном или бессистемном подходе к овладению социокультурной.
      Анализ научно-методической литературы показывает, что учёные и методисты признают важную роль межкультурного развития обучающихся как образовательного ориентира современного иноязычного обучения. В концепции методиста, профессора Е.И Пассова «образование – это становление человека путём вхождения в культуру». Главной задачей обучения Е.И. Пассов считает «духовное совершенствование учащихся на базе новой культуры в её диалоге с родной».[15]
      Идеи одновременного изучения языка и культуры легли в основу многочисленных исследований Ю.Н. Караулова, И.А. Халеевой, В.П. Фурмановой и нашли свою практическую реализацию в ряде методических концепций: лингвокультуроведческой (Е.И. Верещагин, В.Г. Костомаров), социокультурной (Г.Д. Томахин, В.В. Сафонова, П.В. Сысоев), межкультурной (С.Г. Тер-Минасова, Г.В. Елизарова). Важный вклад в развитие научного методического направления по соизучению языков и культур внесли две школы: школа факультета иностранных языков МГУ имени Ломоносова профессора С.Т. Тер-Минасовой и школа под руководством генерального директора НИЦ «Еврошкола» профессора В.В. Сафоновой. Теоретики подчёркивают не столько важность изучения и сравнения культур, а то, какими необходимыми для реальной жизни умениями учащиеся овладеют в ходе этого изучения и как в реальном мире диалог культур сможет стать их философией жизни.[10]
      Профессор Н.Д. Гальскова полагает, что «только в процессе межкультурного образования обучающиеся смогут более глубоко осознать ценности родной культуры». [4] Результатом межкультурного образования должно стать многоязычие граждан общества, осознающих свою принадлежность к определённому этносу, к региону постоянного проживания и к государству в целом, а также к глобальному мировому пространству и способных в этом пространстве самоидентифицироваться. Такое понимание созвучно целям федеральных государственных стандартов второго поколения. [6]
      Диалог культур в силу специфики предмета является неотъемлемой частью программы и уроков иностранного языка. Ограниченное время урока и насыщенность учебных программ побудили автора опыта к поиску и апробированию новых современных активных технологий, методов и приёмов обучения как в урочное, так и во внеурочное время. На основе многолетнего опыта была разработана система обучения учащихся общеобразовательной школы английскому языку на основе активных методов коммуникативного обучения иноязычной культуре. Данная модель представляет единую систему «урочная – внеурочная деятельность».  
      Новизна опыта заключается в оптимальной комбинации элементов следующих методик: формирование фоновых культуроведческих знаний учащихся, технологии развития критического мышления, информационно-коммуникативных технологий, развивающего проблемного и интерактивного обучения, организации научной проектно-исследовательской деятельности, диалога культур с включением регионального национально-культурного компонента.
      Автор опыта создал дидактическую копилку культуроведческих проблемных заданий, разработал методические пособия, программы внеурочной деятельности, сценарии уроков и внеклассных мероприятий,
страноведческие тесты, памятки речевого поведения для учащихся. В кабинете английского языка накоплен богатый страноведческий и культуроведческий материал: иллюстрации и альбомы, информационные буклеты, проекты, аудиовидеоматериалы и электронные образовательные ресурсы, методические пособия для учителей и учащихся, дидактические материалы страноведческого тестирования. Кабинет оснащён современным интерактивным оборудованием с доступом в Интернет: компьютер, акустическая система, мультимедийный проектор, интерактивная доска.
3. Технология реализации идеи
      По словам учёного-методиста С.Т. Тер-Минасовой «каждый урок иностранного языка – это перекрёсток культур, это практика межкультурной коммуникации.»[3] Автор опыта убеждён в необходимости учёта культурного компонента при планировании и подготовке каждого урока английского языка. Основой обучения в аспекте диалога культур является формирование фоновых культуроведческих знаний.
      В современном мире расширения межкультурных контактов недостаточно правильно говорить и писать на английском языке. Более важным является умение использовать адекватные речевые вербальные и невербальные нормы поведения, которые должны быть основаны на знаниях особенностей культуры изучаемого языка. Для того чтобы ученики могли участвовать в диалоге культур, им необходимо овладеть как языковыми средствами (фонетикой, лексикой, грамматикой), так и тем, что называется background knowledge – фоновыми культуроведческими знаниями: вербальными и невербальными.
      К вербальным фоновым знаниям относятся произносительные, лексические  и грамматические навыки говорения. Обучение фонетической стороне английской речи в контексте диалога культур осуществляется разучиванием английских (американских) стихотворений, рифмовок, лимериков, скороговорок, народных песен и сравнение их с русскими. После прослушивания и фонетической отработки идёт извлечение культуроведческой информации о народных обычаях, традициях, исторических событиях и сопоставление их с аналогичными явлениями из произведений русского фольклора. Например, английская песня «Jingle Bells» и русская «В лесу родилась ёлочка», британские Mother Goose Rhymes и русские детские стихотворения. (Приложение I)
      Формированию правильного английского произношения способствует прослушивание аутентичных аудиоматериалов информационно-справочного характера: радио и телепередач на английском языке, аудиоинформации в музеях, объявлений в аэропорту, на вокзале, прогноза погоды, новостей, инструкций, интервью. Источником таких аутентичных материалов является Интернет, обучающие компьютерные программы. 
      Различия в лексике являются предметом изучения лингвострановедения. Школьники знакомятся с лексическими различиями британского и американского вариантов английского языка: shop/ store, football/soccer, to prepare/to be ready и др. 
      В последнее время увеличилось число английских заимствований, в русской речи учащихся появляются слова типа серфинг, шейпинг, бодибилдинг, прессинг, шопинг, тьюнинг, гемблинг, кастинг и другие. Подобные слова делают английский герундий частью русской речи и даже облегчают учителю задачу введения лексики и объяснения грамматики. Автор опыта обращает внимание своих учеников на слова-заимствования, которым есть достойная альтернатива в русском языке. Сравнивая два языка, обучающиеся приходят к выводу о красоте и богатстве русского языка, важности не засорять родной язык иноязычными словами. В то же время лингвострановедческий анализ  способствует расширению лексического запаса, лучшему запоминанию английских слов, адекватному использованию их в ситуациях речевого и условно-речевого межкультурного общения.
      Знания особенностей в использовании грамматических форм важны для осуществления полноценной иноязычной коммуникации. Например, американский вариант английского языка характеризуется преимущественно использованием Past Simple Tense вместо Present Perfect Tense. Американцы чаще применяют пассивные формы глагола Passive Voice.
      К невербальным фоновым знаниям относим язык жестов и невербальное общение. Так, русский останавливает машину поднятой рукой, а англичанин – зонтиком. Британские школьники при желании ответить на уроке поднимают указательный палец на вытянутой правой руке. Сравнение жестов представителей разных культур вызывает особый интерес у учеников, готовя их к адекватной межкультурной коммуникации. (Приложение I)
      К особенностям письменной коммуникации принадлежат правила написания дат, обращений, адресов в личной и деловой корреспонденции. Например, незнание правил написания даты в США (месяц/ день/ год) может привести к неверному пониманию информации. Написание письма личного характера (включено в задания с развёрнутым ответом ЕГЭ по английскому языку) имеет характерные особенности в структуре и содержании: письмо начинается с адреса отправителя, даты написания письма, благодарности и ссылки на предыдущие контакты и т.д.
      Технология развития критического мышления через чтение и письмо основана на реализации личностно-ориентированного и деятельностного подходов  и удачно вписывается в обучение на основе диалога культур. Цель данной технологии – развитие мыслительных навыков, необходимых не только в учёбе, но и в реальной жизни: умение совершать выбор между различными мнениями, принимать решения, аргументировано вести спор, ценить и уважать чужую точку зрения. Все эти навыки необходимы участнику межкультурной коммуникации. Основа данной технологии – трёхфазная структура урока: вызов, осмысление, рефлексия. Технология содержит в своем арсенале большое  количество современных методических приёмов: страноведческая корзина, составление кластеров, прерванные логические цепочки, тонкие и толстые вопросы, инсерт, написание эссе, синквейна. (Приложение II) 
      Автор опыта отмечает эффективность и высокую результативность данной технологии и активно применяет её в практике работы. Использование технологии развития критического мышления может быть продемонстрировано авторской разработкой сценария урока “Who Rules GB?”/ «Кто правит Великобританией?» для 10 класса. (Приложение V) Урок насыщен интересным познавательным страноведческим материалом и приёмами, которые обеспечивают интерактивность, разнообразие форм деятельности обучающихся, высокую степень их самостоятельности. Данный материал представляет практический интерес для учителей, ищущих современные эффективные приёмы и методы обучения иностранным языкам в русле ФГОС.
      Одним из эффективных приёмов технологии развития критического мышления в контексте межкультурного обучения можно назвать написание сочинения с элементами рассуждения – эссе. Такие задания соответствуют формату ЕГЭ. Каждому ученику предоставляется возможность выразить своё мнение в контексте диалога культур. Темы эссе предполагают решение различных проблем межкультурного взаимодействия. Например, «Получить хорошее образование можно только за границей», «Многие люди хотели бы иметь один язык на нашей планете. Тем не менее, учёные считают,  что это стало бы катастрофой», «Лучший способ выучить английский язык – это общение с представителем иноязычной культуры» и др.  Используя языковые средства английского языка, школьники мыслят критически, доказывают свою точку зрения, то есть учатся культуре выражения и защиты своего мнения.
      Прием "Написание синквейна" относится к художественным формам письменной рефлексии. В переводе с французского слово "синквейн" означает стихотворение, состоящее из пяти строк, которое пишется по определенным правилам. Синквейн является быстрым, эффективным инструментом для анализа, синтеза, обобщения и оценки полученной информации. Интересно использование синквейнов и с точки зрения творческого самовыражения. Это – креативная форма работы, которая вызывает эмоциональный отклик у учеников. Учащиеся способны сочинять синквейны уже в начальной школе и с удовольствием и желанием делают это на среднем и старшем этапах обучения.  (Приложение II)
      Включению учащихся в диалог культур способствует дополнение лингвистических упражнений учебника культурологическими проблемными и интерактивными заданиями, относящимися к активным методам обучения (АМО).
      Цель интерактивного обучения – создание условий, в которых ученик сам будет открывать, приобретать и конструировать знания в процессе группового взаимодействия, что является принципиальным отличием интерактивного обучения от традиционного. Совместная деятельность учащихся означает, что идёт обмен знаниями, идеями, способами деятельности. Место учителя в интерактивных уроках сводится к направлению деятельности учащихся на достижение целей урока.
      Наиболее успешно межкультурное обучение осуществляется через следующие интерактивные методы обучения - метод кейсов (Case Study), Фишбон (Fishbone), Волшебная корзина (Сортировка), Карта событий, Проверочный лист (Checklist), Охотники за словами, ролевые игры. (Приложение II)
      Кейс (case-study) – метод активного проблемно-ситуационного анализа. Так как кейсы всегда аутентичны, ученики занимаются исследованием  ситуаций из жизни стран изучаемого языка и получают алгоритм действия в подобной кросскультурной ситуации в будущем. Опыт работы по кейс-методу показал, что данная технология не только развивает и воспитывает коммуникативную культуру, но и готовит обучаемых к межкультурной коммуникации. (Приложение II)
      Ролевые игры относятся к интерактивным приёмам развития творческих способностей учеников и успешно применяются в диалоге культур.  В качестве примера использования ролевой игры в контексте диалога культур можно предложить сценарий ролевой игры «Зачем учить английский язык?»/ “Why Learn English?” (Приложение II)
      Драматизация считается одной из форм ролевой игры и является эффективным  методом интерактивной методики обучения. Эмоционально-положительный настрой учащихся обеспечивает качественное усвоение нового языкового и речевого материала. Школьники с удовольствием участвуют в драматизации английских сказок, стихотворений, диалогов. Создание на уроке ситуаций, предполагающих встречу зарубежных гостей, экскурсию по селу, району, организацию круглого стола, позволяет успешно решить воспитательные и обучающие задачи. 
       Одним из эффективных приёмов работы со страноведческим материалом являются разнообразные вопросники, кроссворды, просмотр аутентичных видеоматериалов. Так, после просмотра фильма страноведческого содержания можно предложить школьником интерактивное задание Checklist (Проверочный лист), где ученики дифференцируют предложенную в проверочном листе информацию True (верно), False (неверно).
      Таким образом, благодаря приобретённым в интерактивной деятельности навыкам и умениям школьники готовятся использовать английский язык как инструмент общения в диалоге культур. Значительны и воспитательные возможности интерактивных форм работы. Они способствуют установлению эмоциональных контактов между учащимися, приучают сотрудничать в команде.
       Проблемное обучение – это система методов, при которой учащиеся получают знания не путем заучивания и запоминания их в готовом виде, а в результате активизации мыслительной деятельности по решению проблем в новых ситуациях межкультурного общения. Проблема нацеливает учащихся на поиск необходимой информации, её обработку и интерпретацию в различных формах (устной, письменной, монологической, диалогической). Задания проблемного характера побуждают учеников анализировать, сравнивать факты родной и иноязычной культуры, моделировать коммуникативные ситуации, создавать свои собственные речевые продукты. Проблемные задания выполняются в групповом сотрудничестве.
      Автор опыта разработал комплекс проблемных культуроведческих заданий и рекомендует к применению наиболее эффективные из них.
      Интерпретация культурных фактов. При изучении темы «Этот разнообразный мир!» в 10 классе ученики работают в группах, изучая текст, и приходят к выводу о том, что истоки  национальных черт характера можно найти в истории, географическом положении, климатических особенностях той или иной страны. Любовь британцев к компромиссам – результат влияния географического положения страны, которое не имеет крайностей. Склонность русских делать всё с размахом связана с обширной территорией. Мобильность американцев объясняется освоением страны переселенцами с востока на запад. Таким образом, ученики не только находят заданную информацию о странах изучаемого языка и их жителях, но и учатся интерпретировать культурные факты, что с наибольшим эффектом достигается за счёт сравнения культур. (Приложение II)
      Выявление сходства и различий культурных фактов. В 10 классе, на итоговом занятии в изучении темы “How Different the World Is!”ученики выполняют следующее задание: составить обзорную таблицу, демонстрирующую особенности климата, ландшафта, деятельности и национальных черт народов России, Британии и США в сравнении, показать взаимосвязь всех составляющих. Задание выполняется в группах. Ученики обсуждают проблему, учатся находить общее решение, систематизируют знания, полученные в ходе изучения темы, заполняют таблицу. (Приложение II)
     Материалы уроков могут быть дополнены интересным аутентичным материалом, который подбирается учителем. В качестве основы для анализа явлений родной и изучаемой культур выступают аутентичные тексты, материалы средств массовой информации, в том числе Интернета, отрывки из текстов литературных и публицистических произведений, содержащие социокультурную информацию. Вот некоторые приёмы проблемного обучения в контексте диалога культур на основе дополнительных материалов.
      Выражение личностного отношения к культурному явлению. Тема «Праздники». 8 класс. Ученикам предложено решить проблему: прочитать интервью, взятое у британца и русского о современном взгляде на традиционные праздники – Рождество, Пасха, Хэллоуин, сравнить отношение к праздникам представителей разных культур, выразить своё отношение к этим праздникам. В поисках решения проблемы ученики активно развивают свои языковые, коммуникативные и межкультурные умения. (Приложение II)

      Раскрытие культурного явления. Учащиеся работают в группах. Они читают аутентичный поэтический текст Incident (by Countee Cullen), отвечают на поставленные проблемные вопросы, делают выводы. В американской культуре слово black считается корректным для обозначения принадлежности к афро-американцам, а слово nigger является оскорбительным. В русской культуре слово чёрный имеет отрицательную оценночность, а слово негр наоборот. Ценность таких заданий заключается в работе с аутентичным материалом, развитии навыков извлечения детальной информации на основе решения нравственной проблемы расового неравенства. Личностными результатами выполнения такого задания является формирование толерантного отношения к представителям разных национальностей. (Приложение II)
      Таким образом, выполнение проблемных заданий позволяет учащимся развить коммуникативную и учебно-познавательную компетенцию, выработать эмпатическое отношение и толерантность к людям, принадлежащим к различным культурам, научиться быть готовым учитывать эти различия в межкультурном общении.
      Информационно-коммуникативные технологии дают возможность ученикам обучаться в современной среде, изучать программный материал в нетрадиционной форме (с использованием дисков, слайдов, видеороликов, обучающих компьютерных программ). С их помощью можно легко объяснить не только языковые, но и культурные феномены, они располагают ценной аутентичной информацией.
       Интегрирование Интернет-ресурсов и информационных технологий в процесс освоения иноязычной культуры создаёт у обучающихся живой зрительный образ страны изучаемой культуры, развивает коммуникативную компетенцию во всех её аспектах. Положительной стороной Интернета является неограниченный доступ к источникам иноязычной лингвокультуры в виде электронных справочников и энциклопедий, видеосюжетов, радио и телепередач. Современные компьютерные технологии дают возможность погружения в иную культуру и лучшего её понимания, позволяя учащимся общаться с представителями иных культур. Таким образом, Интернет со всеми его возможностями и ресурсами – это одно из эффективных средств реализации диалога культур.
       В настоящее время учитель английского языка должен хорошо ориентироваться в большом разнообразии Интернет-ресурсов, чтобы обеспечить своим ученикам овладение иностранным языком в единстве с культурой его носителей, организовать доступность и расширить диапазон учебных материалов,  и тем самым повысить эффективность и качество обучения. Автор опыта имеет персональный сайт учителя английского языка https://sites.google.com/site/creativeengl27/, который содержит разделы «Страноведение», «Моим ученикам», «Полезные Интернет ссылки». Здесь каждый ученик может найти страноведческие материалы, ссылки и рекомендации по их поиску в сети и использованию.
      Для обучения учащихся в контексте диалога культур используются следующие обучающие компьютерные программы и электронные пособия: БЭНП. Английский язык (Кирилл и Мефодий); Английский язык. Страноведение 5 – 11 классы; Образовательная коллекция. Английский для школьников 1 – 4-х классов; Образовательная коллекция. Английский для школьников 5 - 9-х классов; Английский язык. Интерактивные модули к урокам. 10 – 11 классы; О любимом крае на английском 2 – 4 классы; Мастер-класс учителя английского языка с применением информационных технологий на уроках и во внеурочной деятельности. Лингвострановедческая копилка. 6 – 11 классы. 
      Примером проведения урока английского языка с применением Интернет-технологий является урок английского языка культуроведческой направленности в 8 классе по теме «Как стать успешным человеком?». Учащиеся получают задание провести поисковую работу по теме «10 самых успешных британцев» (Приложение III).
      Таким образом, использование Интернет-технологий дополняет традиционные педагогические технологии, ускоряет процесс обучения, формирует познавательную активность и положительную мотивацию к изучению языка, помогает приобрести универсальные учебные действия всех видов и развивают межкультурную компетенцию.
      Проектно-исследовательская деятельность. Приобрести ценностные ориентации на основе диалога культур помогает ученикам работа над созданием проектов. Проектная деятельность учит школьников самостоятельно мыслить, находить решения проблем, привлекая знания и информацию из разных источников. В основе проектной методики лежит деятельностное и личностно ориентированное обучение, предполагающее партнерское учебное сотрудничество между учителем и учеником. Суть метода проектов составляет практическая направленность на результат, то есть создание продукта. В ходе работы над учебными проектами ученики создают рекламы, плакаты, туристические буклеты, дидактические и раздаточные материалы к урокам английского языка по разным темам, мультимедийные презентации, которые представляют и защищают перед одноклассниками. Тематика проектов разнообразная: «Лучшее место на земле», «Добро пожаловать в Троицкое!», «Аборигены Дальнего Востока», «Молодёжные субкультуры», «Нанайская кухня от А до Я» и другие. 
      Организация научно-исследовательской деятельности учащихся на основе диалога культур носит практико-ориентированный характер  и реализуется через проектную деятельность. Под научным исследованием проблемы с применением иностранного языка следует понимать  поиск информации в разных источниках, её накопление, переработку, а также сравнение с известными фактами о жизни страны, язык которой изучается, и реалиями собственной страны и всего мира в целом. Ученики автора опыта активно участвуют в проектной научно-исследовательской деятельности. В работе над исследовательским проектом «Национальные черты характера англичан в пословицах и поговорках» ученицы 8 класса Журавка Алина и Харченко Надежда проанализировали национальные особенности английского народа и нашли им подтверждение в пословицах и поговорках, сопоставляя английский и русский лингвострановедческий материал. (Приложение VII) В информационно-исследовательском проекте культуроведческой направленности «Английские идиомы» учащиеся 10 класса Колосова Анна и Приходько Алина изучали и сравнивали русские и английские фразеологизмы. (Приложение VII) В процессе проектно-исследовательского поиска обучающиеся не только повысили уровень знаний английского и родного языков, но и расширили свои знания в страноведении, получили личностный опыт диалога культур. Ученики представили свои исследовательские проекты и защитили их на общешкольной научно-практической конференции «Творчество и поиск». Проекты учащихся «Английские идиомы» и «Национальные черты характера англичан в пословицах и поговорках» были представлены к участию во Всероссийском конкурсе проектно-исследовательских работ «Грани науки» и заняли соответственно II и III место (дипломы победителей конкурса). Продуктами проектно-исследовательской деятельности стало создание дидактических материалов для изучения английских пословиц, поговорок, фразеологизмов и публикация методических брошюр в районном методическом кабинете. http://rmk.obrnan.ru/metodicheskaya-kopilka Материалы брошюр рекомендованы учителям английского языка к применению на уроках и во внеклассной работе, а ученикам – для самостоятельного изучения. 
      Таким образом, культуроведческая проектно-исследовательская деятельность учащихся способствует приобретению предметных, метапредметных, когнитивных, регулятивных и личностных результатов обучения, что соответствует требованиям федеральных государственных стандартов.
      Обучение межкультурному общению и диалогу культур – это не только изучение культуры англоговорящих стран, но и более глубокое осознание своей собственной культуры и идентичности. Включение регионального национально-культурного компонента позволяет в комплексе решать стоящие перед современной школой задачи, используя образовательный, развивающий и воспитательный потенциал обучения иностранным языкам, стимулирует духовную, интеллектуальную и эмоциональную сферы личности учащихся.
      Умение достойно представить свою страну и малую родину делает участника межкультурного диалога лингвистически интересной личностью. Опыт автора на тему «Языковое развитие учащихся на основе регионального национально-культурного компонента в процессе обучения английскому языку» обобщён и внесён в краевую картотеку инновационного педагогического опыта (Свидетельство № 0070 от 22 июня 2001 года). Автор продолжает разработку и распространение региональных материалов для использования во внеурочной деятельности.
      Авторский материал «Региональный национально-культурный компонент во внеурочной деятельности по английскому языку» опубликован во Всероссийском методическом  журнале «Английский язык. Всё для учителя!»: Москва. Издательская группа «Основа» -  №9 (33), 2014 год. (Приложение IV)
      Региональные материалы используются на уроках, во внеурочной и проектно-исследовательской деятельности, при подготовке учащихся к итоговой аттестации. Освоение английского языка на основе регионального фольклорного, литературно-художественного материала (нанайские сказки, предания и легенды, их драматизации, песни, скороговорки, пословицы и  поговорки, загадки, описание самобытных игр) делает процесс познания более содержательным и привлекательным для учеников, изучающих английский язык. Школьники учатся умению вступить в контакт с иностранцами и рассказать о своем поселке, районе, его людях, провести экскурсию по району и районному музею на английском языке.
      Свободное от уроков время – ценнейший ресурс иноязычного образования. Внеурочную деятельность учащихся автор опыта рассматривает как дополнительную учебную платформу обучения в контексте диалога культур, которая ориентирует школьников на применение полученных знаний на практике. Эффективно организованная внеклассная работа в различных и многообразных формах становится логическим продолжением учебной работы. Внеклассная работа должна осуществляться не на формальном, а на конкретном деятельностном уровне.
      В Троицкой общеобразовательной школе № 1 внеклассная работа по английскому языку осуществляется по нескольким направлениям. Это – факультативный курс «Поездка в Англию» для учеников 7 класса, элективные курсы  «Гид-экскурсовод», «Страноведение Великобритании», для старшеклассников, кружки дополнительного образования и внеурочной деятельности «Английский театр», «Английский в исследовательских проектах», «Британский детский фольклор», «Учимся говорить на языке английской королевы», «Сказки Британских островов». (Приложение V) Каждый год летом в школе работает профильный отряд «Шалтай-болтай» для любителей английского языка начальной школы. (Приложение VI) Ребята знакомятся с детским английским фольклором, разучивают английские и американские песни и игры, проводят занимательные конкурсы, инсценируют сказки и стихотворения на английском языке. Традиционным мероприятием является «Чаепитие у английской королевы», где школьники учатся правилам английского этикета на практике. 
      Хорошей традицией и ярким праздником в школе является Неделя английского языка. Увлекательные конкурсы, страноведческие викторины, беседы, театральные драматизации, концерты, заочные путешествия дают возможность ученикам выйти за рамки учебной программы, проявить свои творческие способности. 

      Авторские разработки внеклассных мероприятий страноведческой направленности опубликованы на сайте «Учительский журнал On-Line» (Издательская группа «Основа»). www.teacherjournal.ru  Фольклорное шоу «Стихи Старушки Гусыни» - путешествие в мир английской детской поэзии. (Приложение V) Сценарий беседы «Эти странные американцы» содержит приёмы проблемного анализа, социокультурного наблюдения, сравнения, интерпретации проявлений англоязычной культуры. (Приложение V) Фестиваль английской и американской песни/ English and American Songs Party стал событием в жизни старшеклассников.  Внеклассное мероприятие  расширило социокультурные знания учащихся в области английской и американской музыкальной культуры, способствовало созданию условий для успешной социализации старшеклассников в современном мире. (Приложение V)
      Таким образом, внеклассная работа расширяет культурный кругозор учеников, способствуя формированию межкультурной компетенции и более глубокому осознанию своей культурной принадлежности, развивает и углубляет интерес учащихся к английскому языку.
      4. Результативность опыта
      1.На основе созданной автором модели межкультурного обучения и воспитания учащихся в аспекте диалога культур учащиеся расширили объём своих знаний в области социокультурной тематики, что способствовало развитию языковых и коммуникативных способностей.
      Приведённые ниже диаграммы показывает эффективность применяемых автором приёмов интерактивного и проблемного обучения культуроведческой направленности на примере обученности учеников 8А и 10А классов. Ученики данных классов отличаются высоким уровнем мотивации к изучению английского языка, активно участвуют во внеурочной, проектно-исследовательской деятельности, занимаются на факультативных и элективных курсах «Поездка в Англию», «Великобритания. Лингвострановедение», «Гид – экскурсовод».
Диаграмма № 1











      В ходе мониторинга было выявлено, что процент качества знаний учащихся на начальном этапе составлял 82%, а на итоговом этапе - 87 %, что на 5% выше по сравнению с исходным.
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      Мониторинг качества монологической и диалогической устной речи (коммуникативных навыков обучающихся 11А класса) за 2 года показал рост качества знаний на 20 % по сравнению с исходным этапом.
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      Ученикам 11А и 11Б классов было предложено социокультурное тестирование. Мониторинг продемонстрировал повышение процента правильно выполненных заданий на 8 пунктов по сравнению с исходным тестированием. 
      Таким образом, мониторинговые исследования подтверждают повышение уровня языковой, коммуникативной и страноведческой компетенции учащихся на основе обучения в контексте диалога культур.





Победители и призёры Всероссийской олимпиады школьников по английскому языку за последние 3 года
	Учебный год
	Уровень участия
	Результат участия

	2013 - 2014
	Школьный
	Победители – 4

	
	
	Призёры - 4

	
	Муниципальный
	Победители - 2

	
	
	Призёры - 3

	
	Краевой
	Участник - 1

	2012 - 2013
	Школьный
	Победители - 3

	
	
	Призёры - 5

	
	Муниципальный
	Победители - 1

	2011 - 2012
	Школьный
	Победители - 2

	
	
	Призёры - 2

	
	Муниципальный
	Победители – 1

	
	
	Призёры -1

	
	Краевой
	Участники - 2



Диаграмма № 4














      Средний балл участников ЕГЭ школы по английскому языку превышает средний балл по району на 12,5 пунктов и средний балл по Хабаровскому краю на 11,1 пункта. Результаты ЕГЭ подтверждают эффективность и результативность опыта коммуникативного обучения иноязычной культуре. 

      Индивидуальная работа с одарёнными детьми способствуют тому, что учащиеся успешно принимают участие в различных творческих конкурсах и проектах, в том числе, Всероссийского уровня:

	Учебный год
	Фамилия, имя, количество участников
	Класс
	Название конкурса
	Уровень конкурса
	Результат участия

	2014 - 2015
	Колосова Юлия,
Приходько Алина
	10
	Конкурс проектно-исследовательских работ «Грани науки»
	Всероссийский
	II место
(Диплом победителя)

	2013 - 2014
	Журавка Алина,
Харченко 
Надежда
	8
	Конкурс проектно-исследовательских работ «Грани науки»
	Всероссийский
	III место
(Диплом победителя)

	2013 - 2014
	Задорожная Кристина
	3
	Олимпусик
	Общероссийская олимпиада по английскому языку
	IX место
(Диплом лауреата)



      2. О повышении уровня толерантного отношения учащихся к представителям других культур свидетельствует диаграмма, в которой сравнивается уровень толерантности учеников в начале курса обучения и в конце.
Диаграмма № 5
Статистика изучения уровня толерантности учащихся 10 и 11 классов
      Ученики 10 классов отвечали на вопрос: «Важно ли для тебя, к какой национальности ты принадлежишь?» в начале обучения на элективном курсе «Великобритания. Лингвострановедение» и в конце.

      Анализ опроса показал повышение уровня толерантности учащихся 10 и 11 классов в национальном вопросе, что подтверждает результативность обучения английскому языку в контексте диалога культур.



Диаграмма № 6
      Ученики 10, 11 классов отвечали на вопрос: «Важна ли для тебя национальность при выборе друга?» в начале и в конце обучения на элективном курсе  «Великобритания. Лингвострановедение».
      Анализ результатов мониторинга показал повышение уровня толерантности учащихся 10 и 11 классов в вопросе значимости национальной принадлежности для выбора друга. Количество учеников, для которых национальность не является важным критерием при выборе друга, увеличилось на 26 % в конце элективного курса обучения.
      3. О повышении уровня мотивации учащихся к изучению английского языка и расширении кругозора свидетельствуют результаты социологического опроса учащихся.
Диаграмма № 7
Уровень мотивации к изучению английского языка
      Учащимся 11 класса был задан вопрос: «Чем оказались полезны для вас материалы аспекта диалога культур, изученные на уроках и во внеурочное время?». Диаграмма показывает наиболее типичные ответы учеников.

 (
97 %
)Узнали много нового, интересного из
истории и культуры англоговорящих стран и России.

 (
9
0
 %
)Научились читать и слушать тексты 
страноведческого характера, извлекать и 
интерпретировать,  давать оценку полученной
информации.

 (
90 %
)Научились представлять Россию и свой родной край,
рассказывать об истории и реалиях нашей жизни.

 (
88 %
)Научились находить дополнительную информацию 
в Интернете, словарях, энциклопедиях, 
лингвострановедческих справочниках.

 (
86 %
)Научились общаться с иностранцами, что может
помочь в зарубежных поездках и в
межкультурной коммуникации. 

 (
86 %
)Научились работать вместе, обсуждать, анализировать,
находить решение проблем, делать выводы,
доказывать свою точку зрения.

 (
7
2 %
)Научились создавать проекты и мультимедийные
презентации, выполнять проектно-исследовательские 
действия, критически оценивать информацию.
      В своих ответах ученики проанализировали и оценили приобретённые компетентности. Школьники стали лучше понимать и с уважением относиться к культуре стран изучаемого языка и её носителям. Школьники умеют видеть, анализировать, сравнивать особенности своей и чужой культуры. У обучающихся отмечается положительная мотивация к изучению иностранных языков и культур, желание знать больше школьной программы.
      Таким образом, опыт обучения английскому языку в контексте диалога культур формирует межкультурную компетенцию обучающихся, способствует лучшему усвоению учебного материала, повышению коммуникативно-познавательной мотивации и формированию толерантности учеников к носителям других культур и воспитанию личности XXІ века.
      5 . Условия применения и организация опыта 
      Опыт по формированию межкультурной компетенции учащихся на основе диалога культур функционирует в общеобразовательной сельской школе. Состав учащихся разнороден и представлен различными социальными слоями. Наряду с общеобразовательными классами открыты профильные классы.
      В течение нескольких лет основной воспитательной целью школы является создание условий для развития свободной, талантливой, физически и нравственно-здоровой личности с чувством гражданина, политической культурой, с духом свободы и демократии, личным достоинством в условиях взаимодействия школы, семьи, социума и внедрение воспитательной системы «Школа активного гражданина». В воспитательной работе с детьми педагогический коллектив опирается на идею культуры мира. Культура мира рассматривается как основа целостного развития личности. 
     Автор опыта преподает английский язык в 4, 5, 8, 9, 11 классах. Наполняемость классов -  до 27 человек, классы поделены на группы для изучения иностранного языка.
      В успешной организации и эффективной реализации опыта важную роль играет кабинет иностранного языка, его содержание и оснащенность. В кабинете английского языка накоплен богатый страноведческий учебно-
наглядный, дидактический раздаточный, иллюстративный и справочный материал. Имеется современное интерактивное оборудование с выходом в Интернет. Хорошо спланированная работа в кабинете английского языка позволяет автору опыта организовать обучение на основе диалога культур в урочное и внеурочное время.
      Автор данного опыта является руководителем творческой группы «Эффективный урок английского языка в свете современных требований» и ведёт исследовательскую работу по проблеме формирования социокультурной компетенции на уроках английского языка.
      Автор имеет успешный опыт участия в международных конкурсах учителей английского языка и страноведения США, дважды проходила профессиональные стажировки в Великобритании (1994 год) и США (1998 год). Обмен опытом с английскими и американскими коллегами, живое общение с носителями англоязычной культуры способствовали формированию страноведческой и лингвострановедческой компетенции, приобретению ценного опыта межкультурного общения, который передаётся ученикам.
      Данный опыт может быть рекомендован и включен в процесс обучения иностранным языкам на средней и старшей ступенях обучения в средней общеобразовательной школе. В 2014 - 2015 учебном году предполагается изучить и распространить накопленный опыт в школах Нанайского района.
[bookmark: _GoBack]      Рекомендации по использованию продуктов опыта вы найдёте в Приложениях.

     Приложение
1. Приложение I – Формирование фоновых культуроведческих знаний
2. Приложение II - Активные методы коммуникативного обучения иноязычной культуре (развитие критического мышления, интерактивное, проблемное обучение)
3. Приложение III  – Информационно-коммуникативные технологии в обучении английскому языку
4. Приложение IV – Региональный национально-культурный компонент в диалоге культур
5. Приложение V – Авторские разработки внеклассных мероприятий и уроков, рабочей программы «Сказки Британских островов»
6. Приложение VI – Памятки для учащихся
7. Приложение VII – Презентация “Диалог культур как основа формирования межкультурной компетенции» (электронный ресурс)
8. Приложение VIII – Фильм «Иностранный язык как способ воспитания человека культуры» (электронный ресурс)
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